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be exceedingly valuable, and the more as seen 
by practiced outside eyes. And because of 
the critical and historical power, with rare 
vivacity, which he has so well shown, we 
willingly place ourselves in his hands. 

A. Guvot Cameron. 
Princeton University. 



DANTE. 

Strenna Dantesca: Compilata da Orazio 
Bacci e G. L. Passerini. Firenze, Anno 
Primo, 1902. 

Amid the many discouraging things in respect 
to the social, political and industrial condition 
of Italy to-day, it is with sincere pleasure that 
we note the successful founding, in recent 
years, of two societies, both taking their name 
from the great Florentine poet. The one, La 
Society Dante Alighieri founded in 1890, is 
patriotic and practical in its objects, and es- 
pecially aims at the preservation of the Italian 
language beyond the borders of Italy, and the 
protection of Italian emigrants and laborers 
abroad. The growth of this society has been 
very rapid, the number of members now 
amounting to nine millions. La Societa Dan- 
tesca Italiana, — on the other hand, is of a 
more distinctly literary character, its object 
being to spread and increase the knowledge of 
Dante, and to prepare a critical edition of the 
Divina Cotnmedia, and the minor works. As 
is well-known a beginning has been made in 
respect to the latter, by the definitive edition 
of the De Vulgari Eloquentia by Prof. Pio 
Rajna. All Dante scholars are looking forward 
with peculiar interest to the critical edition of 
the Divina Cotnmedia, which in spite of the 
multitude of books on Dante, still remains a 
desideratum. Of more interest to the general 
public in Italy are the popular lectures on the 
Divina Commedia instituted by the Societa 
Dantesca, in Florence, Rome, and elsewhere, 
distinguished professors and scholars, such as 
Del Lungo, Mazzoni, Rajna and others, being 
invited to interpret the various cantos. 

One of the results of the success of these 
two societies is the publication of a small an- 
nual volume called Strenna Dantesca, under 



the editorial management of the well-known 
Dante scholars Orazio Bacci and G. L. Pas- 
serini. This little book contains a Calendario 
Dantesco, — with appropriate quotations from 
Dante or with historical notes, under each day 
of the year ; the latter running as far back as 
the events of Dante's own life, and at the same 
time recording such recent events as the death 
of Scartazzini (February 12, 1901), and the in- 
auguration of the Dante lectures in Rome 
(February 24, 1901). 

Then follows a rather promiscuous collection 
of brief articles, notes on Dante's life, an 
extract from Gabriele D'Annunzio's Francesca 
da Rimini, a bibliography of Dante literature 
for 1901, an account of the founding of the 
Societa Dantesca, a report of the twelfth Con- 
gress of the Societa Dante Alighieri, and 
several brief essays by Del Lungo, D'Ovidio, 
and D'Ancona. There are also a number of 
poems on Dante by poets ancient and modern, 
including Boccaccio, Michel Angelo, Pucci, 
Alfieri, Carducci. The sonnet of the latter is 
of especial interest in its frank avowal of 
Atheism. 

Per me Lucia non prega e non la bella 
Matilda appresta il salutar lavacro, 
e Beatrice con l'amante sacro 
in vano sale a Dio di Stella in Stella. 

Odio il tuo santo impero ; e la corona 
divelto con la spada avrei di testa 
a '1 tuo buon Federico in val d'Olona. 

Son chiesa e impero una ruina mesta 
Cui sorrola il tuo canto e a'l ciel risona : 
Muor Giove, e l'inno del poeta resta. 



Oscar Kuhns. 



Wesleyan University. 



SPANISH LITER A TURE. 

El Capitdn Veneno, por Pedro de Alarcon. 
Edited with notes and vocabulary by J. D. 
M. Ford, Instructor in Romance Languages 
in Harvard University. Boston: D. C. Heath 
& Co., 1899. 

El Capitdn Veneno, por Pedro de Alarc6n. 
Edited by G. G. Brownell, Professor of 
Romance Languages, University of Alabama. 
New York : American Book Company, 1901. 

Since I agree entirely with the sentiment ex- 
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pressed by Prof. Heller in the January number 
of Mod. Lang. Notes, that " if the critics 
would only do their worst, the editors might 
do their best," I have thought it worth while 
to go somewhat carefully through the two 
books above mentioned, and venture to point 
out some improvements that might be made 
in a future edition. Since Prof. Brownell's 
work appeared some two years later than Dr. 
Ford's, it is a matter of surprise that it con- 
tains errors that might have been avoided by 
a reference to the earlier edition. Every editor 
should adopt the mot of Mol&re, "Je prends 
mon bien ou je le trouve," and so surpass the 
work of his predecessor instead of falling 
below it in quality. 

El Capitdn Veneno is an excellent story to 
put into the hands of students of the Spanish 
language, and the fact that both editors have 
supplied vocabularies indicate that the text is 
intended for early reading, and in this case it 
is not well to take anything for granted with 
pupils except the most elementary grammati- 
cal principles. This being the case, it seems 
to me that both editors have been guilty of 
some sins of omission. The references below 
are to Brownell's edition, because there is 
more to be said about it than about Ford's, 
which is genarally quite correct. 

P. 23, 1. 13 : This use of sea should have 
been noted ; also as used, p. 46, 1. 11. P. 30, 
1. 26: Cuidadito is given in the vocabulary as 
the dim. of cuidado, but we are given no hint 
of its peculiar meaning. As a matter of fact, 
it is a stronger term than cuidado. P. 37, 1. 20: 
Both editors give us a more or less exact 
equivalent for echar su cuarto & espadas, but 
neither one translates or explains it, which 
should have been done. P. 38, 1. 14: perito 
agrdnomo can not mean "surveyor," but 
'skilled agriculturist.' P. 40, 1. 7: Dado que, 
as a conjunction, needs mention in the vocabu- 
lary. It occurs several times in the text. P. 
42, 1. 3: Ford's definition of cord6n is correct 
but Brownell's is not. P. 43, 1. 13 : Brownell 
defines sumaria as "verbal process," which 
is not English. At least it is not found in 
the ordinary English dictionary. Ford's defi- 
nition is too prolix. It here means simply 
'lawsuit,' or 'trial.' P. 43, 1. 30: Such ex- 
pressions as pasar por las annas should have 



been defined under the first word, not under 
the last ; a fault of frequent occurrence. P. 
48, 1. 26 : Both editors would have done well 
to say that con que means 'so then,' 'there- 
fore. ' Neither gives a satisfactory explanation 
of acusar las cuarenta, which should have a 
note. At the bottom of page 49 we are re- 
ferred to the vocabulary for an explanation of 
tomarse cariHo, but the explanation is wanting. 
P. 51, 1. 16: Volver loco does not mean "go 
crazy," but 'drive crazy.' P. 52, 1. 20: It looks 
as if both editors had mistaken the meaning of 
lo trae como & tin zarandillo. Ford defines za- 
randillo as "winnowing fan," "frisky per- 
son." Brownell says "small flail," "lively 
person." It really means 'small sieve' (dim. 
of zaranda), and the phrase means ' to make 
one skip about as if shaken in a sieve.' P. 57, 
1. 16: Alma de Dios is given various render- 
ings, all unsatisfactory. "In God's name" 
would answer for all occasions. 

P- 57. '• 3i. and p. 86, 1. 14 : Doblemos esa 
hoja, according to Brownell, can only mean 
" let us fold this leaf," whereas it really means 
* let us turn over a new leaf; ' that is, ' let us 
change the subject.' P. 59, 1. 4: Caramba is 
defined merely as an "exclamation," just as 
if all exclamations had the same meaning. 
Similar criticism applies to various other words. 
P. 70, 1. 3 : Neither editor tells us that el mes 
de lasflores is May, although, it is true, it might 
be inferred from Ford's note. In the same 
line Brownell defines vispera as "evening." 
It should have been "eve." Antevispera is 
said to mean "the day before yesterday," 
which makes no sense in this passage. P. 72, 
I.2: la de Dios es Crista should have been 
more fully explained in both books. P. 72, 1. 
21 : If Brownell had followed Ford in explain- 
ing reo en capilla, his explanation would have 
been more satisfactory. Near the bottom of 
page 76 the explanation referred to under 
haber is lacking. The force of the last note 
on page 79 is not apparent, since the imperfect 
could not have been used here. P. 80, 1. 13 : De 
after mirada should be omitted. Both editors 
would have done well by explaining more fully 
the meaning of Rodrigo en la horca, below. 
P. 81, I.20: Neither book has a satisfactory 
explanation of dale que dale. P. 84, 1. 26 : The 
note supplies angustias, but we are no where 
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told what this word means. P. 85, I. 10: 
Neither book tell us that por algo means ' for 
good reasons.' P. 90: The pupil might well 
wonder how the editors expected him to find 
out the meaning of the words at the head of 
the last chapter. 

O. B. Super. 
Dickinson College. 



ITALIAN LITERATURE. 

La Locandiera, by Goldoni, with introduc- 
tion, notes and vocabulary by Prof. J. 
Geddes, Jr., Ph. D., andDr.F. M.Josselyn, 
Jr., of Boston University: Boston, D. C. 
Heath and Co., 1901. i2mo, pp. vii, 114. 
Teachers and students of Italian will welcome 
this convenient and attractive edition of a text 
admirably adapted for practical use. While, 
in the opinion of the present reviewer, modern 
language texts with special vocabularies are 
undesirable for college classes which have 
passed the elementary stage, they are service- 
able in beginning a language, since they enable 
a class to take up reading early. For this 
purpose, La Locandiera is all that could be 
desired, and this edition gives enough as- 
sistance, but not too much, for students who 
have had a few preliminary lessons in Italian 
grammar. The editors should, however, have 
indicated in the vocabulary the gender at least 
of words like affare, amore, arte, cenere ; and 
in this connection the query may be permitted 
whether such a vocabulary should not pay 
some attention to pronunciation. Either the 
student must continually refer to a dictionary — 
and in this case he could dispense with the 
vocabulary — or else he must depend entirely 
on the teacher for help in pronunciation. He 
cannot be expected always to guess correctly 
the pronunciation of such words as these, 
taken from La Locandiera: albagia, bambagia, 
gelosia, asino, burbero, decoro, genere, fragile. 
It hardly seems too much to ask that a special 
vocabulary should give at least the accentua- 
tion in doubtful or exceptional cases. It will 
be remembered that Prof. Grandgent, in his 
Italian Grammar, accents every word, and 
also indicates the quality of the vowels. Of 



course, this means a little extra labor. One of 
the best-known editors of French text-books 
in America wrote to me recently, in a private 
letter, 

"Omissions and inadequacies in a vocabulary 
are, I suspect, almost inevitable, for the time 
of a person who is competent to make one is 
worth more than one well made can possibly 
be expected to repay." 

Possibly ; but it seems to me that something 
more than royalties is at stake ; and if the 
matter is left on this basis, I suspect that in the 
future even those college teachers who now 
believe in the use of vocabulary editions will 
make up their minds to worry along without 
them. These remarks are not intended par- 
ticularly as criticism of Messrs. Geddes and 
Josselyn, who (except in omitting to give 
genders) have merely followed the general 
practice. Unfortunately the edition, admirable 
in many respects, contains a considerable num- 
ber of errors. Of the misprints in the text, 
three are particularly regrettable, because they 
seem to mean something when really they re- 
duce the sentence to nonsense ; these are : 
comando for comandano, p. 10, 1. 32 ; crede for 
erede, p. 17, 1. 9 ; Cavaliere for cavalieri, p. 77, 
1. 18. Less serious are : vogli for voglio, p. 12, 
1. 14; sta for sta, p. 19, 1. 10; sera for sari, p. 
33, 1. 19 and p. 68, 1. 19; campatisco for com-, 
p. 43, 1. 11; Cav. for Mir., p. 44, 1. 13; sieto 
for stele, p. 52, 1. 11 ; propio for proprio, p. 72, 
1. 17; (piano al conle) should be inserted, p. 72, 
1. 20, and the following words spoken by the 
Conte, not the Marchese. A speech has been 
left out, p. 50, between lines 3 and 4, as follows: 
Cav. Va' via, che tu sia maledetto, and the 
omission has left the Servitore to answer him- 
self. P. 25, 1. 20, potrebbero seems a better 
reading than potrebbe. 

In the notes and vocabulary, several inter- 
pretations are open to question, and others are 
positively wrong. P. 8, note 4, regarding the 
expression tulle quante, states that "tante is 
the antecedent understood of quante ; " is not 
tulle here the antecedent of quante, though 
tanti may be understood in such an expression 
as andale quanti siete (p. 50, 1. 20) ? P. 21, 1. 20: 
ha una faccia burbera da non piacergli le 
donne, is thus explained: "Gli is here re- 
dundant. Le donne is evidently put in as an 



